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При описании семантико-грамматических характеристик ФЕ мы опира-
лись на классификацию А. М. Чепасовой, в которой выделяются 7 классов 

ФЕ в зависимости от их категориального значения и синтаксической функ-
ции. В нашей выборке представлены только 3 класса: процессуальные –       
89 ед. (respirer la sérénité ‘дышать умиротворением’, s’enivrer de bonheur 
‘опьянеть от счастья’), признаковые – 35 ед. (emporté par une vague d’idées 
‘унесённый волной идей’, calme comme un ciel d’été ‘спокойный как летнее 

небо’) и предметные – 2 ед. (un coup de foudre ‘любовь с первого взгляда’,    
un coup de cœur ‘внезапная симпатия’). Преобладание процессуальных и 

признаковых ФЕ объясняется самой природой эмоций: они не только 

переживаются как внутреннее состояние, но и выражаются через внешние 

действия, состояния и реакции. 
Интересно также отметить ассоциативные образы, послужившие осно-

вой для создания исследуемых ФЕ. Так, среди глаголов встречается 

использование перцептивных единиц, (voir ‘видеть’, sentir ‘чувствовать’, 

rayonner ‘сиять’), которые связывают эмоции с телесным опытом, внутрен-
ними ощущениями: voir la vie en rose ‘видеть жизнь в розовом (позитивном) 

свете’, se sentir pousser des ailes ‘чувствовать, как растут крылья’. Глаголы 

движения/изменения (tomber ‘падать’, grimper ‘взбираться’, plonger ‘погру-
жаться, нырять’, sauter ‘прыгать’) метафорически передают «переход»           
в состояние или его резкую смену: sauter au plafond ‘прыгать к потолку (от 

радости)’; tomber en extase ‘приходить в восторг (экстаз)’. Среди суще-
ствительных, помимо природных метафор, обращают на себя внимание 

соматизмы и религиозные образы: avoir un sourire collé aux lèvres ‘улыбка не 

сходит с лица’, être au septième ciel ‘быть на седьмом небе от счастья’. 
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СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНАЯ АКТИВНОСТЬ  
ГРЕКО-ЛАТИНСКИХ ЗАИМСТВОВАНИЙ  

В АНГЛИЙСКОЙ ЭКОНОМИЧЕСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ 
 
Словообразовательная активность греко-латинских заимствований в анг-

лийской экономической терминологии значительна. Экономические термины 

в английском языке образуются, как правило, путем добавления приставок, 

суффиксов к греко-латинским корням, что позволяет создавать новые слова, 

тем самым расширяя лексический запас и позволяя точнее выразить специ-
фику экономических понятий. Благодаря этому образуются словообразо-
вательные цепочки разной длины и конфигурации.  

Так, слово credit заимствовано в английский язык из латинского и обра-
зовано от глагола credere ‘доверять’. В английском языке был образован ряд 

терминов credit → creditism, creditless, creditor, creditworthy, credibility, 
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credible, creditable путём добавления разных суффиксов. Причем в семанти-
ческом плане новообразования можно разделить на две группы: 1) ‘связанное

с кредитом’ и 2) ‘связанное с доверием’:

1) creditism ‘кредитизм’ – ‘экономическая система, основанная на кре-
дитной деятельности’; creditless ‘без кредита’ – ‘без возможности получить

кредит’; creditor ‘кредитор’ – ‘лицо или организация, предоставляющая

кредит’; creditworthy ‘кредитоспособный’ – ‘имеющий достаточную кредито-
способность для получения кредита’; creditable ‘заслуживающий кредита’ –

‘имеющий достаточное доверие для предоставления кредита’;

2) credibility ‘достоверность’ – ‘качество, отражающее уровень доверия

к чему-либо’; credible ‘достоверный’ – ‘заслуживающий доверия’.

Как видно из данных примеров, от имени существительного наиболее

часто образуются имена существительные и прилагательные.

Словообразовательное гнездо со словом money ‘деньги’ в вершине также

характеризуется развитой сетью дериватов. Данное существительное

произошло от латинского корня mon, который был частью другого

латинского слова – moneta ‘монета’, оно же, в свою очередь, связывалось

с императорской монетной мастерской, расположенной на холме Капитолия,

и богиней Юноной Монетой. Юнона Монета считалась богиней брака и

защитницей денег и монетных мастерских. С течением времени слово moneta
стало использоваться для обозначения монет и денег в целом. Данное слово

было заимствовано вначале в старофранцузский язык (monnaie), со временем

оно проникло и в английский язык (money). Словообразовательная цепочка

выглядит следующим образом: money → monetary ‘денежный’, monetize
‘превращение в деньги’, moneyed ‘обеспеченный деньгами’, moneylender
‘кредитор’, moneymaker ‘денежный заработок’, moneyless ‘безденежный’

и др. Кроме образования новых слов путём добавления суффиксов, отме-
чается словообразование путем словосложения. Таким образом, словообразо-
вательная активность заимствованных из латинского и греческого языков

элементов (аффиксов, корней, слов) в английской экономической терминологии

значительна.

            

                                              
                                              

                                                                 
                                                                     
                                                                        
                                                                     
                                                                     


